
aprilia 

WARNINNG 
orb tor having chosen Piaggio original accessories to install on your vehicle. It is extremely important that the accessories be instaled correctly., so read 

orOughiy unders tand this instruction sheet before you attempt to install your Piaggio genuine accessory. 

ith suiber nstallation of accessories can severely compromise the safety of your vehicle. Improper installation can lead to a loss of stability or wheel lock up. 
uent serious accident and injury or even death. Go to an official Plaggio dealer, who wil pertorm a correct installation using the appropriate equipment. 

ad to v aecessories related to the transport of loads it is necessary to carefully folow the instructions on correct mounting and correct fitingrfastening of the 
od decreased manoeuvrability of the vehicle, with consequent falls or serious accidents, including fatal. 

A hener components. when broken, are extremety sharp, and can cause deep and serious cuts. Never attempt to repair a carbon fiber part. Never trim a 
ceron hber part with any operation that uses sawing. ginding or sanding, as the fibers are toxic and extremely injurious to your healith. 

A 
tentamente er sceto accessori originali Piaggio da installare sul Vostro veicolo. Prima di installare un accessorio originale Piaggio é necessario leggere attentamente le istruzioni riportate nelle pagine seguenti. 

no ootara aoe non corretta degli accessori puo compromettere la sicureza del veicolo, in quanto si puó verificare la perdita di stabilità o un blocco ruote, che 
aporoorataare a gravi incidenti, anche fatali. RecateVi presso un rivenditore Ufficiale Piaggio, il quale Vi eseguirà una corretta instalazione mediante l'attrezzatura 

appropriata. 
A 2ai tuti accessori relativi al trasporto di carichi è necessario seguire attentamente le istruzioni riportanti il corretto montaggio e il coretto alloggiamento 

"9O de canco, in modo da evitare una minore manovrabilita del veicolo con conseguenti cadute o gravi incidenti, anche tfatali. 

Fiparare enn in ibra di carbonio, quando si rompono, presentano parti ostremamente taglienti che posaono provocare tagli gravi e profondi. Non cercate di 
parare un pezzo in fibra di carbonio, né di tagliarlo utilizzando seghe, mole o amerigliatrici perché le fibre sono tossiche ed estremamente pericolose per la salute. 
A attentiveenYremercions d'avoir choisi des accessoires d'origine Plaggio à installer sur votre véhicule. Avant de monter un accessoire original Piaggio, lire tres 
attentivement les notices des suivantes pages. 

A oe vas installation des accessoires peut compromettre la sécurité du véhicule: une perte de stabilité ou un blocage des roues peuvent entrainer de 
es accidents, voire un accident fatal. Rendez-vous chez un revendeur officiel Piaggio, qui effectuer une installation correcte en utilisant r'outillage approprié. 

ne orouses accessoires relatifs au transport de charges, il faut suivre attentivement les instructions indiquant le bon montage et le bon emplacement ou la 
One tixation de la charge, de fagon à ne pas réduire la manceuvrabilité du véhicule avec, par conséquent, des chutes ou de graves accidents, voire mortels. 

Sles composants en fibre de carbone se cassent ils présentent des extrémités extrêmement coupantes qui peuvent causer des coupures graves et profondes. 
Nessaye jamais de réparer une piéce en fibre de carbone, ni de la couper à laide d'une scie, d'une meule ou d'une ponceuse, car ies fibres sont toxiques et 
extremement dangereuses pour la santé. 

Danke.dass Sie sich dafür entschieden haben. Originalersatteile von Piagsio an Ihrem Fahrzeug zu installieren. Vor der Montage eines Originalzubehörteils 
von Piaggio ist es erforderlich, dass Sie die Anleitung der folgenden Seiten aufmerksam durchlesen. 

A Eine nicht korrekte Installation des Zubehors kann die Sicherheit des Fahzeugs gefahrden, denn dadurch könnte die Stabilität verloren gehen oder die Räder 
konnten blockiert werden ies könte u schweren, auch lebensgefährlic hen Unfallen führen. Gehen Sie zu einem offiziellen Piaggio-Händier, der eine korekte 
Installation mit den entsprechenden Geräten durchführen wird. 

Für alle Zubehörteile, die dem Transport von Lasten dienen, müssen die Anweisungen für die korrekte Montage und die korrekte AnbringungVerankerung der 
Last sorgfaltig befolgt werden, um eine Beeintrachtigung der Manovrierbarkeit des Fahrzeugs und daraus folgende Stürze oder schwere bzw. todliche Unfalle zu 

vermeiden. 

Wenn Tele aus Kohenstofaer zerbrechen, entstehen scharte Fichen, die tiete Schnite verursachen können. Versuchen Sie nicht, Teile aus Kohlenstoftiaser 
zu reparieren oder mit Sägen, Schleifmaschinen oder Schmirgelmas chinen zu bearbeiten, denn die Fasern sind giftig und extrem gesundheitsgefährdend 

Gracias por haber escogido accesorios originales Piaggio para instalar en su vehiculo. Antes de montar un accesorio original Piaggio, es necesario leeer 
atentamente las instrucciones de las paginas siguientes. 

A La instalación incorrecta de osaccesorios puede afectar la seguridad del vehiculo, puesto que se puede presentar una pérdida de estabilidad o el bloqueo de 
las ruedas. lo cual puede causar accidentes inclusive graves o hasta fatales. Acuda a un revendedor Oficial Piaggio, quien le asegurará una correcta instalacion con 

el equipamiento adecuado. 

A ra todos los accesonos relac onados con el transporte de cargas, es necesario respetar atentamente las instrucciones sobre el correcto montaje y colocación/ 
fijación de la carga y evitar asi que se reduzca la maniobrabilidad del vehiculo con la consiguiente caida o graves accidentes incluso fatales. 

Cuando se rompen, los componentes en fibra de carbono presentan partes extremadamente filudas que pueden causar cortaduras graves y profundas. No se 
debe tratar de repararuna pieza en nora de carbono, y lampoco hay que cortarla utilizando serruchos, muelas o ljadoras, ya que las fibras son tóxicas y extremadamente 

peligrosas para la salud. 

2 p0oo O 1 óxnpá oas vwiona atsaouáp Plaggio. npv Tny romobE rnon cvos audxvtKou akeoouáp Piaggio, QvaßdotE ToAU mpoaKTK 
TIS Oonvitg TwV aKóAou8wv aEAiðv. 

M v u k ud umopei va 0tos os xivöuvo ry aouákea TOU OXiwarog: a amaAeua tuoraeiac n pa sumAoKn rwv Tpoxuv Topei va 
OBpd n aKOI KO1 Buvarngópo uruynwa. Meraßeine os tvav Enionpo perarrwAnr Plaggio, o omoiog ea bu£vEpvioe n owarn eykardo raon piow 

TOU KaTáAAnAou E{oTAIOOú. 

O a uerayopd vopriuv, npéweu va axonouBnoTE poaEKTIKG 11 ovieg o ooies umoðeuxvúouv m owar aia�ikao ia 
ouvapuood Uiur, uKOunnjoptuon tou opriou, mpoxEyévou va amoguyere m ptiwon mg duvarórnrag ttyxou rou oxigarog pe amoriAOH 
TTOEIS H doßapa aTUXnpaTa, aKOyn xai Bavarnpópa. 

A Ev a terv TIOOuv, nopouoiófouv sKupe nkà aixunpá dxpa, mou pwopei va rpoxaAta ouv ooßapkg kas paikg rouég. May mpooa@ire 
rotE E�aipETIKa va tT ETTIKIVOUVES YIa Tnv uyeí. o ivEg ávôpaxu, oúe va 1o KóvETE pe m ponBeva tvós mprovioú, tvós Tpoyoú n evoç AtIaVripa, öión o1 ivEg civai ToiKés Ka 
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LUGGAGE RACK KIT ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR APRILIA TUAREG 660 
STRUZIONI DI MONTAGGIO KIT PORTAPACCHI PER APRILIA TUAREG. 
| INSTRUCTIONNS 
MONTAGEANLEITUNG GEPÄCKTRÄGER-KIT FÜR APRILIA TUAREG 660 
INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL KIT PORTAEQUIPAJES PARA APRILIA TUAREG 660 

OAHriEZ EYNAPMONorHEHE KIT EXAPAz rIA APRILIA TUAREG 660 

MONTAGE DU KIT PORTE-BAGAGES POUR APRILIA TUAREG 660 

ake sure that the engine and the thermal parts of the bike are cold before carrying out the following instructions. 

Put the motorcycle on the service rear centre stand (available in the workshop) and on a filat and robust ground. 

Ac Carry out the various operations carefully so as not to damage any part of the bike. 

APlease contact an Official Aprilia Dealer for the assembly of the kit 
The screws that secure the various parts of the vehicle may be tightened with threadiocK. Pay the utmost attention and 

care when unscrewing these screws. 

AA Assicurarsi che il motore e le parti termiche della moto siano fredde prima di enet are le seguenti istruzioni. 
Posizionare la moto sul cavalletto centrale posteriore di servizio (in dotazione all'ofticina) Su di un terreno piano e solido. 

Eseguire le varie operazioni con cura in modo da non danneggiare le varie parti della moto. 

Per il montaggio del kit rivolgersi ad un Concessionario Ufficiale Aprilia. 

Le viti che fissano le varie parti del veicolo possono riportare un serraggio con frenafiletti. Prestare la massima attenzione 
e cura in fase di svitamento di queste viti. 

Sassurer que le moteur et les parties thermiques de le moto sont froides avant de procéder a cette opération. 

Placer la moto sur la béquille de service centrale arrière (fournie à l'atelier) sur un sol plat et solide. 

Procéder aux différentes opérations avec précaution pour ne pas endommager les différentes parties du moto. 

Pour le montage du kit, s'adresser à un concessionnaire officiel Aprilia. 
Les vis qui fixent les différentes parties du véhicules peuvent avoir un serrage avec du frein-filet. Faire très attention lors 

du dévissage de ces vis. 

DAvor der Ausführung nachstehender Anleitungen sicherstellen, dass der Motor und die Themoteile des Motorrads kalt sind. 
ADas Motorrad auf dem hinteren Hauptständer (an die Werkstatt geliefert) auf ebenen und festen Untergrund stellen. 
zur Vermeidung von Beschädigungen an den diversen Teilen des Motorrads alle Tätigkeiten mit großer Sorgfalt ausführen. 
Azur Montage des Kits, wenden Sie sich bitte an einen offiziellen Aprilia-Vertragshändler. 
Die Schrauben, mit denen die verschiedenen Fahrzeugteile befestigt werden, könnten mit Schraubensicherung angezogen worden sein. Beim Lösen dieser Schrauben auserst vorsichtig sein und sorgsam vorgehen. 

BAcomprobar que el motor y los componentes térmicos de el scooter estén frios antes de iniciar las operaciones descritas 
en estas instrucciones. 

colocar la motocicleta sobre el caballete central trasero de sevicio (suministrado en el taller) en un terreno plano y sólido. 
Realizar la secuencia de operaciones con cuidado para no dañar los componentes del scooter. 
Para montar el kit, dirigirse a un Concesionario Oficial Aprilia. 
Los tornillos que fijan las diversas partes del vehiculo pueden ir apretados con fijador de roscas. Preste la m�xima atencion y cuidado cuando desenrosque estos tornillosS. 

(GR BEßaiwokiTe 6T1 O KIvnThpaç kai Ta 0epuiká efaprhuara Tns pnxavns eivai kpúa mpiv axolouBjøETe TIg TTapakatu ooy TorroeEThOTE Tn poTOOIKAETa OTO KEVTpIKÓTTiGw Kaßakéro (TTapéxETaI OTO auvEpyeio) oe pia EriTEön kal oTa®cpn ETipavEa EKTEAiOTE TpooEKTIKá TI^ 5iápopes Epyagies, woTE va aTtopEuX®Eí n TupókAnon Znpiás ora õiápopa eapTnuara 9s 
nxavns. 

Ana n ouvappokóynon tou KIT aTEubuv6eiTE OE uia Erianun AvrITTpoowTia Aprilia. 
A Biðes TrOU oTEpEwvouv Ta õiápopa yépn Tou oxnuarogn dudpin pTTOpti va éxEI yivEI uE KóAAa oTEipupaToS. do 

pEyan Tpoooxi Kau 9povTioa órav eßiõvveTE avTEG TIS Biðes. 
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CLUGGAGE RACK ASSEMBLY 
Remove the three TBEl screwsA 
Place the three spacers in the appropriate housings, position the luggage rack 2 and fix it at the rear with the flat washer 3. 
the curved washer 4 and the IE M8x35 screw 5, on the right and left sides with the two curved washers 4 and the two TEF 

A 

M8x30 screws 6. 

ATightening torque Screws 5, 6: 25 Nm 

O MONTAGGIO PORTAPACCHI 
Rimuovere le tre viti TBEI A. 

Posizionare i tre distanziali 1negli appositi alloggiamenti, posizionare il portapacchi 2e Tissarlo nella parte posteriore tramite la rondella piana , la rondella curva 4 e la vite TEF M8x35 5, sui lati destro e sinistro tramite le due rondelle curve 4ele due viti TEF M8x30 

ACoppia di serraggio viti 5, 6: 25 Nm 2 

MONTAGE DU PORTE-BAGAGES 
Déposer les trois vis TBEI A. 

Positionner les trois entretoises 1 dans les logements prévus positionner le porte-bagages 2 et le fixer dans la partie arrière 
à l'aide de la rondelle plate 3, de la rondelle incurvée 4 et de 
la vis TEF M8x35 5, sur les cõtes droit et gauche à laide des 
deux rondelles incurvées 4 et des deuX vis TEF M8x30 6. 

= Acouple de serrage vis 5, 6: 25 Nm 

MONTAGE DES GEPÄCKIRÄGERS 
Die drei Linsenkopfschrauben mit Innensechskant A entfernen. 
Die drei Distanzscheiben 1 in die entsprechenden Sitzen einsetzen, den Gepäckträger 2 anbringen und ihn auf der Rückseite mit der Flachscheibe 3, der Wellenscheibe 4 und der 
Sechskantschraube mit Flansch M8x35 5 und auf der rechten 
und linken Seite und mit den zwei Wellenscheiben 4 und den 
Zwei Sechskantschrauben mit Flansch M8x30 6 befestigen. 

Anzugsmoment schrauben 5, 6: 25 Nm 

MONTAJE DE PORTAEQUIPAJES 
Retire los tres tornilos Allen cab. convexa A. 

Coloque los tres distanciadores alojamientos, coloque el portaequipajes 2 y fijelo en la pare trasera mediante la arandela plana 3, la arandela.Cva y el tornillo de cab. hex. embridado M8x35 5, en l0s derechoe izquierdo, mediante las dos arandelas curvaS y 
los dos tornillos de cab. hex. embridados M8X30 

en los correspondientes 

APar de apriete tornillos 5, 6: 25 Nm 

CR EYNAPMOAOTHZH ZXAPAZ 
ApaipéoTe TIS TPEIS BiõEG TBEI A. 
TOTTOBETnOTE TOUG TpEIS aTTOOTÓTEC 1 OTIG EIÖIKES UTOO TOTTOBETnoTE TN oxápa 2 Kai OTEpEWOTE TNV OTNV TEF HE Tnv eTITEON poÖÉAa 3, Tnv KUoTH poðÉAa 4 Kai tn piou M8X35 5, On öE~Iá KaI TNV apiOTEp TAEUpÅ PE TIS OuO NOP 
pooEAE 4 Kai TIS ÖUo Biðe; TEF M8x30 6. 

APom oúopkns Bioúv 5, 6: 25 Nm 
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GB LUGGAGE RACK ASSEMBLY WITH SIDE CASE RACK 
Remove the TCEl screw C and the knurled washer D from the 

side case rack B, remove the spacer E, and replace it with the 
spacer 1 of the luggage rack kit. 

Repeat the operations on the opposite side. 
Position the spacer 1 also in the appropriate housing on the 
tail fairing and position the luggage rack 2 fixing it to the side case racks B using the knurled washers D and the TCE screws C previously removed. 

Fix it at the rear using the flat washer 3, the curved washer 4 
and the TEF M8x35 screw 5. 

B Tightening torque screws C, 5: 25 Nmn 

5 

4 

O MONTAGGIO PORTAPACCHI CON SUPPORTO VALIGIE 
Rimuovere dal supporto valigia B la vite TCEl C e la rondella 
zigrinata D, rimuovere il distanziale E posizionando al suo 
posto il distanziale 1 del kit portapacchi. 

Ripetere le operazioni sul lato opposto. 
Posizionare il distanziale 1 anche nell'apposito alloggiamento sul codone e poSizionare il portapacchi 2 fissandolo ai 
supporti valigie B tramite le rondelle zigrinate De le viti TCEI 
Cprecedentemente rimosse. 
Fissarlo nella parte posteriore tramite la rondella piana 3, la| rondella curva 4 e la vite TEF M8x35 5. 

C 
D 

Acoppia di serraggio viti C, 5: 25 Nm 

9 

B 

D 

MONTAGE DU PORTE-BAGAGES AVEC SUPPORI| POUR VALISES 
Déposer du support pour valise B la vis TCEl C et la rondelle| crantée D, déposer l'entretoise E et positionner à sa place l'entretoise 1 du kit port-bagages. 

Répéter les opérations sur le côté opposé. 
Positionner l'entretoise 1 également dans le logement prévu 
sur la bavette arrière et positionner le porte-bagages 2 en | le fixant aux supports de valises B à l'aide des rondelles 
crantées D et des vis TCEI C retirées auparavant. 
Le fixer dans la partie arrière à l'aide de la rondelle plate 3, de| 
la rondelle incurvée 4 et de la vis TEF M8x35 5. 

ACouple de serrage vis C, 5: 25 Nm 
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OERHALTERUNGGEPÁCKTRÁGERS MIT 
KOFFERHALTERUNG 

Von der Kofferhalterung die Zylinderkopfschraube mit Innensechskant C und die Rändelscheibe D entfernen 
die Distanzscheibe Eentrernen und an ihrer Stelle die Distanzscheibe 1 des Gep�ckträger-Kits anbringen. 

Die Arbeiten auf der gegenuberliegenden Seite wiederholen 
Die Distanzscheibe 1 auch in den entsprechenden Sitz am Heckteil einsetzen und aen Gepacktrager 2 anbringen und ihn an den Koffernalrerungen B mit den zuvor entfernten Rändelscheiben Dundd 
Innensechskant C befestigen. 

Ihn auf der RücKseite mit der Flachscheibe 3. der Wellenscheibe 4 und der secnskantschraube mit Flansch M8x35 5 befestigen. 

D 

Zylinderkopfschrauben mit| 
B 

Anzugsmoment schrauben C, 5: 25 Nm 

e MONTAJE DE PORTAEQUIPAJES CON SOPORTE DE 
MALETASS 
Retire del soporte de maleta B el tornillo Allen cab. cilíndrica C 
y la arandela moleteada D. retire el distanciador E colocando 
en su lugar el distanciador 1 del kit portaequipajes. 
Repetir las operaciones en el lado opuesto. 

Coloque el distanciador 1 también en el correspondiente| alojamiento en el colin y cologue el portaequipajes 2 fijándolo en 
los soportes de maletas Bmediante las arandelas moleteadas 
Dy los tornillos Allen cab. cilindrica C quitados previamente. 

Fijelo en la parte trasera mediante la arandela plana 3, la arandela curva 4 y el tornillo de cab. hex. embridado M8x35 5. 
B 

APar de apriete tornillos C, 5: 25 Nm 

2 

B B 

GR ZYNAPMOAOTHEH ZXAPA ME BAZH TIA BAAITZEE 
ApaipéaTE amÓ TN Báon Tnc BakiTOas B Tn ßiõa TCEl C Ka| 
TO YKposEp D, apaipÉoTE TOv aTTOOTÁTN E TOTTOBETWVTaS On 
BEon TOU TOV aTTOOTáTN 1 ToU KIT OXapasS 
ETTAVaAaßETE TIS iðIES Epyaoieç oinv avTiêeTN TTAEUpa 
OTTOGETNOTE TOV aTOOTáTN 1 OTnv EIðIKN UTTOÓOXN GT OUp| Kdi ToTTo6ETHOTE Tn oxápa 2 oTEpEwvovtás Tny oTiS_pa0tg| TuV 5aATOWV B uE Ta õÚo VKpößEp D Kai TIS SIOES TE TTOU EIXATE TponyoUuÉVwS apaipéoel. 
2TEPEOTE TNV OTnv Triow TTAEUpá ye rnv emiTTEoN pooEAd , 
Tnv KupTn poðÉAa 4 kai tn ßiõa TEF M8x35 S. 

PorH oidprns BIowv C, 5: 25 Nm 
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GENERAL SAFETY WARNINGs 
Check after the first 500 km and periodically the correct tightening of the hardware used for the fitting of the kit. 

ALuggage rack maximum load: 12 Kg 

AVVERTENZE GENERALI SULLA SICUREZZA 
Controllare dopo i primi 500 km e periodicamente, la corretta chiusura della minuteria utilizzata per i 

montaggio del kit. 

Carico massimo portapacchi: 12 Kg 

AAVERTIsSEMENTS SUR LA SECURITE GENERALE 
AAprès les premiers 500 km puis périodiquement, vérifier le bon serrage des pièces de fixation utilisées pour 

monter le kit. 

ACharge maximale du porte-bagages: 12 kg 

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
Nach den ersten 500 km und in regelmäßigen Abständen den korrekten Anzug des für die Montage des Kits 

verwendeten Montagematerials überprüfen. 

Maximale Gepäckträgerbeladung: 12 kg 

ADVERTENCIAS SOBRE LA SEGURITAD GENERICA 
A Después de los primeros 500 km y periódicamente, controlar que la tornilleria utilizada para el montaje del 

kit esté correctamente apretada. 

Carga máxima del portaequipajes: 12 kg 

GRNAPATPHEEIZ ZE OEMATA AZOAAEIAE TENIKOTEPA 
Merá Ta 500 km Kai dE TaKTIKá õiaoThpaTa va EAéyxETE Tn owoTh oÚop1{n Twv Biõiv TOU XpnoiuomoioúvTaI 

yia Tn ouvapuoxóynon Tou KIT. 

Méyiaro poprio oxápaç: 12 Kg 
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